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'the.dùty, attording to the existing cusfom, to narry
the widow.* The widow was also to épit out-befoie-
l im, which, amnô -othe Oriëntals, was an expression of
e*t-ne detestation or ontempt; and is even new so
aiing therrabians of the present day, and that not
only amog thecomrnon people, but also ·among the
better-ciasses: -itixîay -not bé out of. place to remark
her too, that shRst -thte rendering in· the English
version " and spit infi % te» is certainly-quite adrhis-
sible, yet it is by no means necessary, asr 'ànd spft out
before him " wôuld afford just as correct a rendering,
as every Hebrew scholar will admit. ideed thé
Hebrew word iad (Bepkanav), "in his face,"- is
over- and over again rendered in our versioff by
"befor' him." This arises froni the idiom that «
Hebrew in hispresence, or before hm, can only be
pressed by "in his face."

But all this merely shews, that under certain rci m-
stances it was 'regarded in those days of suc great
importance for a man to marry his childless b ther's
widow that an exception to the general rule fo, id ding
such a-marriage was deemed very desirable,/but still
leaves the main problem unsolved, why a woman
sh uld be allowed to marry her deceased sister's
iusband, whilst -a nan is stiictly forbidden to marry
his deceased brother's wife.

That this ;difficult subject should have awakened

a good deal of discussion ;might well be irnaginëd,
arid that from -thé - nature of the question variòns
theories should--have- been advanced, and-diffèfent
conclusionrs arrived at is no more -than might nauially
be expected. -Iisx therefore, -but reasontable if w
would avoid -formig a -oni-sidéd, opinion, that al

that can be êsaid "ithér fo or against should »ë

carèfully-considèredr
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